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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 14 
 

  L@XYIA  CER  XGAE  AWRI-Z@  DEDI  MGXI  IK Isa14:1 

:AWRI  ZIA-LR  EGTQPE  MDILR  XBD  DELPE  MZNC@-LR  MGIPDE 

�·‚́š¸ā¹‹¸A …Ÿ” šµ‰́ƒE ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ †́E†́‹ �·‰µš¸‹ ‹¹J ‚ 

:ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A-�µ” E‰̧P¸“¹’̧‡ �¶†‹·�¼” š·Bµ† †́‡¸�¹’̧‡ �́œ´÷¸…µ‚-�µ” �́‰‹¹M¹†¸‡ 
1. ki y’rachem Yahúwah ‘eth-Ya`aqob ubachar `od b’Yis’ra’El  
w’hinicham `al-’ad’matham w’nil’wah hager `aleyhem w’nis’p’chu `al-beyth Ya`aqob. 
 

Isa14:1 When JWJY shall have compassion on Yaaqob (Jacob)  

and again choose Yisra’El, and settle them in their own land,  

then strangers shall join them and attach themselves to the house of Yaaqob. 
 

‹14:1› Καὶ ἐλεήσει κύριος τὸν Ιακωβ καὶ ἐκλέξεται ἔτι τὸν Ισραηλ,  
καὶ ἀναπαύσονται ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, καὶ ὁ γιώρας προστεθήσεται πρὸς αὐτοὺς  
καὶ προστεθήσεται πρὸς τὸν οἶκον Ιακωβ,  
1 Kai ele�sei kyrios ton Iak�b kai eklexetai eti ton Isra�l,  

 And YHWH shall show mercy on Jacob, and shall choose yet Israel, 

kai anapausontai epi t�s g�s aut�n, kai ho gi�ras prosteth�setai pros autous 

 and they shall rest upon their land; and the foreigner shall be added to them, 

kai prosteth�setai pros ton oikon Iak�b, 

 and they shall be added to the house of Jacob. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MNEWN-L@  ME@IADE  MINR  MEGWLE 2 

  MICARL  DEDI  ZNC@  LR  L@XYI-ZIA  MELGPZDE 
:MDIYBPA  ECXE  MDIAYL  MIAY  EIDE  ZEGTYLE 

�́÷Ÿ™̧÷-�¶‚ �E‚‹¹ƒ½†¶‡ �‹¹Lµ” �E‰́™¸�E ƒ 

�‹¹…́ƒ¼”µ� †́E†́‹ œµ÷¸…µ‚ �µ” �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·A �E�¼‰µ’̧œ¹†¸‡ 
“ :�¶†‹·ā̧„¾’̧A E…́š¸‡ �¶†‹·ƒ¾'̧� �‹¹ƒ¾' E‹´†̧‡ œŸ‰́–¸'¹�̧‡ 

2. ul’qachum `amim wehebi’um ‘el-m’qomam  
w’hith’nachalum beyth-Yis’ra’El `al ‘ad’math Yahúwah la`abadim  
w’lish’phachoth w’hayu shobim l’shobeyhem w’radu b’nog’seyhem. 
 

Isa14:2 The peoples shall take them along and bring them to their place,  

and the house of Yisra’El shall possess them as an inheritance  

in the land of JWJY as male servants and female servants;  

and they shall take their captors captive and shall rule over their oppressors. 
 

‹2› καὶ λήµψονται αὐτοὺς ἔθνη καὶ εἰσάξουσιν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν,  
καὶ κατακληρονοµήσουσιν καὶ πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ θεοῦ  
εἰς δούλους καὶ δούλας·  καὶ ἔσονται αἰχµάλωτοι οἱ αἰχµαλωτεύσαντες αὐτούς,  
καὶ κυριευθήσονται οἱ κυριεύσαντες αὐτῶν.   
2 kai l�mpsontai autous ethn� kai eisaxousin eis ton topon aut�n,  

 And shall take them nations, and bring them into their place; 

kai katakl�ronom�sousin  
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 and they shall inherit them, 

kai pl�thynth�sontai epi t�s g�s tou theou  

and they shall be multiplied upon the land of the Elohim 

eis doulous kai doulas; kai esontai aichmal�toi hoi aichmal�teusantes autous, 

 for manservants and maidservants; shall be captives the ones capturing them; 

kai kyrieuth�sontai hoi kyrieusantes aut�n.   

 and they shall dominate the ones dominating them.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  JFBXNE  JAVRN  JL  DEDI  GIPD  MEIA  DIDE 3 

:JA-CAR  XY@  DYWD  DCARD-ONE 

¡¶ˆ̧„´š·÷E ¡̧A̧˜́”·÷ ¡¸� †́E†́‹ µ‰‹¹’́† �Ÿ‹¸A †́‹́†¸‡ „ 

:¢´A-…µAº” š¶'¼‚ †́'́Rµ† †́…¾ƒ¼”´†-‘¹÷E 
3. w’hayah b’yom haniach Yahúwah l’ak me`ats’b’k umerag’zek  
umin-ha`abodah haqashah ‘asher `ubad-bak. 
 

Isa14:3 And it shall be in the day when JWJY gives you rest from your pain  

and from turmoil and from harsh service in which you have been enslaved, 
 

‹3› Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀναπαύσει σε ὁ θεὸς ἐκ τῆς ὀδύνης  
καὶ τοῦ θυµοῦ σου καὶ τῆς δουλείας σου τῆς σκληρᾶς, ἧς ἐδούλευσας αὐτοῖς.   
3 Kai estai en tÿ h�mera! ekeinÿ anapausei se ho theos ek t�s odyn�s  

 And it shall be in that day shall rest you the Elohim from the grief,  

kai tou thymou sou kai t�s douleias sou t�s skl�ras, h�s edouleusas autois.   

 and your rage, slavery your hard of which you slaved for them.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAA  JLN-LR  DFD  LYND  Z@YPE 4 

:DADCN  DZAY  YBP  ZAY  JI@  ZXN@E 

�¶ƒ´A ¢¶�¶÷-�µ” †¶Fµ† �́'́Lµ† ́œ‚́ā́’̧‡ … 

:†́ƒ·†̧…µ÷ †́œ¸ƒ´' ā·„¾’ œµƒ´' ¢‹·‚ ́U¸š´÷́‚̧‡ 
4. w’nasa’ath hamashal hazeh `al-melek Babel  
w’amar’at ‘eyak shabath noges shab’thah mad’hebah. 
 

Isa14:4 that you shall take up this proverb against the king of Babel,  

and say, how the oppressor has ceased, the golden city has ceased! 
 

‹4› καὶ λήµψῃ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος  
καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ Πῶς ἀναπέπαυται ὁ ἀπαιτῶν  
καὶ ἀναπέπαυται ὁ ἐπισπουδαστής;   
4 kai l�mpsÿ ton thr�non touton epi ton basilea Babyl�nos  

 And you shall take up this wailing against the king of Babylon, 

kai ereis en tÿ h�mera! ekeinÿ P�s anapepautai ho apait�n  

 and you shall say in that day, O how has been rested the one exacting, 

kai anapepautai ho epispoudast�s?   

 and has been rested the taskmaster!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MILYN  HAY  MIRYX  DHN  DEDI  XAY 5 

:�‹¹�̧'¾÷ Š¶ƒ·' �‹¹”´'̧š †·Hµ÷ †́E†́‹ šµƒ́' † 
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5. shabar Yahúwah mateh r’sha`im shebet mosh’lim. 
 

Isa14:5 JWJY has broken the staff of the wicked, the scepter of rulers 
 

‹5› συνέτριψεν ὁ θεὸς τὸν ζυγὸν τῶν ἁµαρτωλῶν, τὸν ζυγὸν τῶν ἀρχόντων·   
5 synetripsen ho theos ton zygon t�n hamart�l�n, ton zygon t�n archont�n;   

 The Elohim broke the yoke of the sinners, the yoke of the rulers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXQ  IZLA  ZKN  DXARA  MINR  DKN 6 

:JYG  ILA  SCXN  MIEB  S@A  DCX 

†́š´“ ‹¹U¸�¹A œµJµ÷ †́š¸ƒ¶”¸A �‹¹Lµ” †¶Jµ÷ ‡ 
:¢´ā́‰ ‹¹�̧A •´Çšº÷ �¹‹ŸB •µ‚́ƒ †¶…¾š 

6. makeh `amim b’`eb’rah makath bil’ti sarah  
rodeh ba’aph goyim mur’daph b’li chasa’k. 
 

Isa14:6 who struck the peoples in wrath with a continual stroke,  

who ruled the nations in anger, persecution, without restraint. 
 

‹6› πατάξας ἔθνος θυµῷ πληγῇ ἀνιάτῳ, παίων ἔθνος πληγὴν θυµοῦ, ἣ οὐκ ἐφείσατο, 
6 pataxas ethnos thymŸ pl�gÿ aniatŸ,  

 Having struck a nation in rage calamity with an incurable; 

pai�n ethnos pl�g�n thymou, h� ouk epheisato, 

 hitting a nation with a calamity of rage, which he spared not,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPX  EGVT  UX@D-LK  DHWY  DGP 7 

:†́M¹š E‰¸˜́P —¶š́‚́†-�́J †́Š¸™́' †´‰́’ ˆ 

7. nachah shaq’tah kal-ha’arets pats’chu rinah. 
 

Isa14:7 The whole earth is at rest and is quiet; they break forth into singing. 
 

‹7› ἀνεπαύσατο πεποιθώς.  πᾶσα ἡ γῆ βοᾷ µετ’ εὐφροσύνης,  
7 anepausato pepoith�s.  pasa h� g� boa! metí euphrosyn�s, 

 he has rested persuading.  All the earth yells with gladness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEPAL  IFX@  JL  EGNY  MIYEXA-MB 8 

:EPILR  ZXKD  DLRI-@L  ZAKY  F@N 

‘Ÿ’́ƒ̧� ‹·ˆ̧šµ‚ ¡¸� E‰̧÷´ā �‹¹'Ÿş̌A-�µB ‰ 
:E’‹·�́” œ·š¾Jµ† †¶�¼”µ‹-‚¾� ́U¸ƒµ�´' ˆ́‚·÷ 

8. gam-b’roshim sam’chu l’ak ‘ar’zey L’banon  
me’az shakab’at lo’-ya`aleh hakoreth `aleynu. 
 

Isa14:8 Even the fir trees rejoice over you, and the cedars of Lebanon, saying,  

since you were laid down, no tree cutter comes up against us. 
 

‹8› καὶ τὰ ξύλα τοῦ Λιβάνου εὐφράνθησαν ἐπὶ σοὶ  
καὶ ἡ κέδρος τοῦ Λιβάνου Ἀφ’ οὗ σὺ κεκοίµησαι, οὐκ ἀνέβη ὁ κόπτων ἡµᾶς.   
8 kai ta xyla tou Libanou euphranth�san epi soi   

           And the trees of Lebanon shall be gladdened against you, 

kai h� kedros tou Libanou Aphí hou sy kekoim�sai,  

 and the cedars of Lebanon, saying, From of which time you were laid low, 
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ouk aneb� ho kopt�n h�mas.   

 there ascended not one felling us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@TX  JL  XXER  J@EA  Z@XWL  JL  DFBX  ZGZN  LE@Y 9 

:MIEB  IKLN  LK  MZE@QKN  MIWD  UX@  ICEZR-LK 

 �‹¹‚́–¸š ¡¸� š·šŸ” ¡¶‚ŸA œ‚µš¸™¹� ¡¸� †́ˆ̧„´š œµ‰µU¹÷ �Ÿ‚̧' Š 

:�¹‹Ÿ„ ‹·�̧�µ÷ �¾J �́œŸ‚̧“¹J¹÷ �‹¹™·† —¶š´‚ ‹·…EUµ”-�́J 
9. Sh’ol mitachath rag’zah l’ak liq’ra’th bo’ek `orer l’ak r’pha’im  
kal-`atudey ‘arets heqim mikis’otham kol mal’key goyim. 
 

Isa14:9 Sheol from beneath is moved for you to meet you at your coming:  

it stirs up the dead for you, even, all the leaders of the earth;  

it raises all the kings of the nations from their thrones. 
 

‹9› ὁ ᾅδης κάτωθεν ἐπικράνθη συναντήσας σοι, συνηγέρθησάν σοι πάντες οἱ γίγαντες  
οἱ ἄρξαντες τῆς γῆς οἱ ἐγείραντες ἐκ τῶν θρόνων αὐτῶν πάντας βασιλεῖς ἐθνῶν.   
9 ho ha!d�s kat�then epikranth� synant�sas soi,  

 Hades from below was embittered meeting with you; 

syn�gerth�san soi pantes hoi gigantes  

 were risen up together against you all the giants  

hoi arxantes t�s g�s hoi egeirantes ek t�n thron�n aut�n pantas basileis ethn�n.   

 ruling the earth, the ones rising from their thrones, all the kings of the nations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  EXN@IE  EPRI  MLK 10 

:ZLYNP  EPIL@  EPENK  ZILG  DZ@-MB 

¡‹¶�·‚ Eš¸÷‚¾‹̧‡ E’¼”µ‹ �́KºJ ‹ 
:́U¸�́'̧÷¹’ E’‹·�·‚ E’Ÿ÷́� ́œ‹·Kº‰ †́Uµ‚-�µB 

10. kulam ya`anu w’yo’m’ru ‘eleyak gam-‘atah chuleyath kamonu ‘eleynu nim’shal’at. 
 

Isa14:10 All of them shall respond and say to you,  

even you have been made weak as we, you have become like us. 
 

‹10› πάντες ἀποκριθήσονται καὶ ἐροῦσίν σοι  
Καὶ σὺ ἑάλως ὥσπερ καὶ ἡµεῖς, ἐν ἡµῖν δὲ κατελογίσθης.   
10 pantes apokrith�sontai kai erousin soi  

 All shall answer and shall say to you, 

Kai sy heal�s h�sper kai h�meis, en h�min de katelogisth�s.   

 You also captured as even we; among us and are you reckoned?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNX  RVI  JIZGZ  JILAP  ZIND  JPE@B  LE@Y  CXED 11 

:DRLEZ  JIQKNE 

†́L¹š ”µQº‹ ¡‹¶U¸‰µU ¡‹¶�´ƒ̧’ œµ‹¸÷¶† ¡¶’Ÿ‚̧„ �Ÿ‚̧' …µšE† ‚‹ 
:†́”·�ŸU ¡‹¶Nµ�̧÷E 

11. hurad Sh’ol g’onek hem’yath n’baleyak tach’teyak yutsa` rimah  
um’kaseyak tole`ah. 
 

Isa14:11 Your pomp and the noise of your harps have been brought down to Sheol;  
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The maggot is spread out under you and worms are your covering. 
 

‹11› κατέβη δὲ εἰς ᾅδου ἡ δόξα σου, ἡ πολλή σου εὐφροσύνη·   
ὑποκάτω σου στρώσουσιν σῆψιν, καὶ τὸ κατακάλυµµά σου σκώληξ.   
11 kateb� de eis ha!dou h� doxa sou, h� poll� sou euphrosyn�;   

 went down into Hades Your glory, great gladness your;  

hypokat� sou str�sousin s�psin,  

 underneath you they shall make a bed of putrefaction, 

kai to katakalymma sou sk�l�x.   

 and shall be your covering the worm.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XGY-OA  LLID  MINYN  ZLTP  JI@ 12 

:MIEB-LR  YLEG  UX@L  ZRCBP 

šµ‰́'-‘¶A �·�‹·† �¹‹µ÷́V¹÷ ́U¸�µ–´’ ¢‹·‚ ƒ‹ 
:�¹‹ŸB-�µ” '·�Ÿ‰ —¶š´‚́� ́U¸”µÇ„¹’ 

12. ‘eyak naphal’at mishamayim heylel ben-shachar  
nig’da`’at la’arets cholesh `al-goyim. 
 

Isa14:12 How you have fallen from the heavens, O shining star, son of the dawn!  

You have been cut down to the earth, You who have weakened the nations! 
 

‹12› πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωὶ ἀνατέλλων;   
συνετρίβη εἰς τὴν γῆν ὁ ἀποστέλλων πρὸς πάντα τὰ ἔθνη.   
12 p�s exepesen ek tou ouranou ho he�sphoros ho pr�i anatell�n?   

 O how fell from out of the heavens the morning star – the one by morning rising;  

synetrib� eis t�n g�n ho apostell�n pros panta ta ethn�.   

 was broken unto the earth the one sending to all the nations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@-IAKEKL  LRNN  DLR@  MINYD  JAALA  ZXN@  DZ@E 13 

:OETV  IZKXIA  CREN-XDA  AY@E  I@QK  MIX@ 

�·‚-‹·ƒ̧�Ÿ�̧� �µ”µL¹÷ †¶�½”¶‚ �¹‹µ÷́Vµ† ¡̧ƒ´ƒ¸�¹ƒ ́U̧šµ÷´‚ †́Uµ‚̧‡ „‹ 

:‘Ÿ–́˜ ‹·œ¸J̧šµ‹¸A …·”Ÿ÷-šµ†̧A ƒ·'·‚̧‡ ‹¹‚̧“¹J �‹¹š́‚ 
13. w’atah ‘amar’at bil’bab’k hashamayim ‘e`eleh mima`al l’kok’bey-‘El ‘arim kis’i  
w’esheb b’har-mo`ed b’yar’k’they tsaphon. 
 

Isa14:13 But you said in your heart, I shall ascend to the heavens; I shall raise my throne  

above the stars of El, and I shall sit on the mount of assembly in the sides of the north. 
 

‹13› σὺ δὲ εἶπας ἐν τῇ διανοίᾳ σου  
Εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβήσοµαι, ἐπάνω τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ θήσω τὸν θρόνον µου,  
καθιῶ ἐν ὄρει ὑψηλῷ ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ τὰ πρὸς βορρᾶν,  
13 sy de eipas en tÿ dianoia! sou Eis ton ouranon anab�somai,  

 But you said in your heart, Unto the heavens I shall ascend; 

epan� t�n astr�n tou ouranou th�s� ton thronon mou, 

 upon the stars of the heavens I shall put my throne; 

kathi� en orei huy�lŸ epi ta or� ta huy�la ta pros borran, 

 I shall sit on mountain a high, upon the mountains high towards the north;  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:OEILRL  DNC@  AR  IZNA-LR  DLR@ 14 

:‘Ÿ‹̧�¶”̧� †¶LµC¶‚ ƒ´” ‹·œ»÷´A-�µ” †¶�½”¶‚ …‹ 

14. ‘e`eleh `al-bamathey `ab ‘edameh l’`El’yon. 
 

Isa14:14 I shall ascend above the heights of the clouds; I shall be like the Most High. 
 

‹14› ἀναβήσοµαι ἐπάνω τῶν νεφελῶν, ἔσοµαι ὅµοιος τῷ ὑψίστῳ.   
14 anab�somai epan� t�n nephel�n, esomai homoios tŸ huuistŸ.   

 I shall ascend upon the clouds; I shall be likened to the highest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEA-IZKXI-L@  CXEZ  LE@Y-L@  J@ 15 

:šŸƒ-‹·œ¸J̧šµ‹-�¶‚ …́šEU �Ÿ‚̧'-�¶‚ ¢µ‚ ‡Š 

15. ‘ak ‘el-Sh’ol turad ‘el-yar’k’they-bor. 
 

Isa14:15 Yet you shall be brought down to Sheol, to the sides of the pit. 
 

‹15› νῦν δὲ εἰς ᾅδου καταβήσῃ καὶ εἰς τὰ θεµέλια τῆς γῆς.   
15 nyn de eis ha!dou katab�sÿ kai eis ta themelia t�s g�s.   

 But now into Hades you shall go down, and into the foundations of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@D  DFD  EPPEAZI  JIL@  EGIBYI  JIL@  JI@X 16 

:ZEKLNN  YIRXN  UX@D  FIBXN 

 '‹¹‚́† †¶ ¼̂† E’́’ŸA¸œ¹‹ ¡‹¶�·‚ E‰‹¹B¸'µ‹ ¡‹¶�·‚ ¡‹¶‚¾š ˆŠ 

:œŸ�́�̧÷µ÷ '‹¹”¸šµ÷ —¶š´‚́† ˆ‹¹B̧šµ÷ 
16. ro’eyak ‘eleyak yash’gichu ‘eleyak yith’bonanu hazeh ha’ish  
mar’giz ha’arets mar’`ish mam’lakoth. 
 

Isa14:16 Those who see you shall gaze at you, they shall ponder over you, saying,  

Is this the man who made the earth tremble, who shook kingdoms, 
 

‹16› οἱ ἰδόντες σε θαυµάσουσιν ἐπὶ σοὶ  
καὶ ἐροῦσιν Οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὁ παροξύνων τὴν γῆν, σείων βασιλεῖς;   
16 hoi idontes se thaumasousin epi soi  

 The ones beholding you shall wonder over you,    

kai erousin Houtos ho anthr�pos ho paroxyn�n t�n g�n, sei�n basileis?   

 and shall say, Is this the man provoking the earth, the one shaking kings;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZIA  GZT-@L  EIXIQ@  QXD  EIXRE  XACNK  LAZ  MY 17 

:†́œ¸‹´A ‰µœ´–-‚¾� ‡‹́š‹¹“¼‚ “´š´† ‡‹́š´”¸‡ š́A¸…¹LµJ �·ƒ·U �́ā ˆ‹ 

17. sam tebel kamid’bar w’`arayu haras ‘asirayu lo’-phathach bay’thah. 
 

Isa14:17 who made the world like a wilderness and destroyed its cities,  

who did not open the house of his prisoners? 
 

‹17› ὁ θεὶς τὴν οἰκουµένην ὅλην ἔρηµον  
καὶ τὰς πόλεις καθεῖλεν, τοὺς ἐν ἐπαγωγῇ οὐκ ἔλυσεν.   
17 ho theis t�n oikoumen�n hol�n er�mon  

 the one making the whole world desolate, 

kai tas poleis katheilen, tous en epag�gÿ ouk elysen.   
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 and its cities demolished; the ones in enslavement he did not loose.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZIAA  YI@  CEAKA  EAKY  MLK  MIEB  IKLN-LK 18 

:Ÿœ‹·ƒ¸A '‹¹‚ …Ÿƒ´�̧ƒ Eƒ̧�´' �́KºJ �¹‹Ÿ„ ‹·�̧�µ÷-�́J ‰‹ 

18. kal-mal’key goyim kulam shak’bu b’kabod ‘ish b’beytho. 
 

Isa14:18 All the kings of the nations, even all of them, lie in glory, each in his own house. 
 

‹18› πάντες οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν ἐκοιµήθησαν ἐν τιµῇ,  
ἄνθρωπος ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ·   
18 pantes hoi basileis t�n ethn�n ekoim�th�san en timÿ, anthr�pos en tŸ oikŸ autou;   

 All the kings of the nations sleep in honor, every man in his house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

YEAL  ARZP  XVPK  JXAWN  ZKLYD  DZ@E 19 

:QAEN  XBTK  XEA-IPA@-L@  ICXEI  AXG  IPRHN  MIBXD 

 �‹¹„ºš¼† 'Eƒ̧� ƒ́”¸œ¹’ š¶ ·̃’̧J ¡̧š¸ƒ¹R¹÷ ́U¸�µ�̧'́† †́Uµ‚̧‡ Š‹ 

:“́ƒE÷ š¶„¶–¸J šŸƒ-‹·’̧ƒµ‚-�¶‚ ‹·…̧šŸ‹ ƒ¶š´‰ ‹·’¼”¾Ş̌÷ 
19. w’atah hash’lak’at miqib’r’k k’netser nith’`ab l’bush harugim  
m’to`aney chareb yor’dey ‘el-‘ab’ney-bor k’pheger mubas. 
 

Isa14:19 But you have been cast out of your tomb like a rejected branch,  

clothed with the slain who are pierced with a sword,  

who go down to the stones of the pit like a trampled corpse. 
 

 

‹19› σὺ δὲ ῥιφήσῃ ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς νεκρὸς ἐβδελυγµένος  
µετὰ πολλῶν τεθνηκότων ἐκκεκεντηµένων µαχαίραις καταβαινόντων εἰς ᾅδου.   
ὃν τρόπον ἱµάτιον ἐν αἵµατι πεφυρµένον οὐκ ἔσται καθαρόν, 
19 sy de hriph�sÿ en tois oresin h�s nekros ebdelygmenos  

 But you shall be tossed in the mountains as dead, being abhorred 

meta poll�n tethn�kot�n ekkekent�men�n machairais katabainont�n eis ha�dou.   

 with many having died being stabbed by a sword, going down into Hades. 

hon tropon himation en haimati pephyrmenon ouk estai katharon, 

 In which manner a garment by blood being befouled shall not be clean,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXEAWA  MZ@  CGZ-@L 20 

:MIRXN  RXF  MLERL  @XWI-@L  ZBXD  JNR  ZGY  JVX@-IK 

†́šEƒ̧™¹A �́U¹‚ …µ‰·œ-‚¾� � 

:�‹¹”·ş̌÷ ”µš¶ˆ �́�Ÿ”̧� ‚·š´R¹‹-‚¾� ́U¸„́š´† ¡̧Lµ” ́Uµ‰¹' ¡¸˜̧šµ‚-‹¹J 
20. lo’-thechad ‘itam biq’burah ki-‘ar’ts’ak  
shichaat `am’ak harag’at lo’-yiqare’ l’`olam zera` m’re`im. 
 

Isa14:20 You shall not be united with them in burial,  

because you have ruined your country, You have slain your people.   

May the offspring of evildoers not be mentioned forever. 
 

‹20› οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ καθαρός, διότι τὴν γῆν µου ἀπώλεσας  
καὶ τὸν λαόν µου ἀπέκτεινας·  οὐ µὴ µείνῃς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, σπέρµα πονηρόν.   
20 hout�s oude sy esÿ katharos,  
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 so not even shall you be clean;  

dioti t�n g�n mou ap�lesas kai ton laon mou apekteinas;   

 because my land you destroyed, and my people killed;  

ou m� meinÿs eis ton ai�na chronon, sperma pon�ron.   

 in no way should you abide into the eon of time – seed O evil.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@  EYXIE  ENWI-LA  MZEA@  OERA  GAHN  EIPAL  EPIKD 21 

:MIXR  LAZ-IPT  E@LNE 

 —¶š´‚ E'̧š´‹̧‡ E÷º™´‹-�µA �́œŸƒ¼‚ ‘¾‡¼”µA µ‰·A̧Šµ÷ ‡‹́’́ƒ¸� E’‹¹�́† ‚� 

:�‹¹š´” �·ƒ·œ-‹·’̧– E‚̧�́÷E 
21. hakinu l’banayu mat’beach ba`awon ‘abotham bal-yaqumu  
w’yar’shu ‘arets umal’u ph’ney-thebel `arim. 
 

Isa14:21 Prepare slaughter for his sons for the iniquity of their fathers.  

They do not rise and take possession of the earth and fill the face of the world with cities.  
 

‹21› ἑτοίµασον τὰ τέκνα σου σφαγῆναι ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ πατρός σου,  
ἵνα µὴ ἀναστῶσιν καὶ τὴν γῆν κληρονοµήσωσιν καὶ ἐµπλήσωσι τὴν γῆν πόλεων.   
21 hetoimason ta tekna sou sphag�nai tais hamartiais tou patros sou,  

 Prepare your children to be slain for the sins of their father! 

hina m� anast�sin kai t�n g�n kl�ronom�s�sin  

 that they should not rise up and inherit the earth 

kai empl�s�si t�n g�n pole�n.   

 and should fill up the earth with wars.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  MY  LAAL  IZXKDE  ZE@AV  DEDI  M@P  MDILR  IZNWE 22 

:DEDI-M@P  CKPE  OIPE  X@YE 

 �·' �¶ƒ́ƒ¸� ‹¹Uµš¸�¹†¸‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �º‚̧’ �¶†‹·�¼” ‹¹U¸÷µ™¸‡ ƒ� 

:†́E†́‹-�º‚̧’ …¶�¶’́‡ ‘‹¹’̧‡ š´‚̧'E 
22. w’qam’ti `aleyhem n’um Yahúwah ts’ba’oth w’hik’rati l’Babel shem  
ush’ar w’nin waneked n’um-Yahúwah. 
 

Isa14:22 I shall rise up against them, declares JWJY of hosts,  

and shall cut off from Babel name and survivors, offspring and posterity, declares JWJY. 
 

‹22› Καὶ ἐπαναστήσοµαι αὐτοῖς, λέγει κύριος σαβαωθ,  
καὶ ἀπολῶ αὐτῶν ὄνοµα καὶ κατάλειµµα καὶ σπέρµα--τάδε λέγει κύριοσ-- 
22 Kai epanast�somai autois, legei kyrios saba�th, kai apol� aut�n onoma  

 I shall rise up against them, says YHWH of Hosts, and I shall destroy their name,  

kai kataleimma kai sperma--tade legei kyrios-- 

 and vestige, and seed – thus says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIN-INB@E  CTW  YXENL  DIZNYE 23 

:ZE@AV  DEDI  M@P  CNYD  @H@HNA  DIZ@H@HE 

�¹‹´÷-‹·÷¸„µ‚̧‡ …¾P¹™ 'µšŸ÷̧� ́†‹¹U¸÷µā̧‡ „� 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ �º‚̧’ …·÷¸'µ† ‚·Š¼‚̧Šµ÷̧A ́†‹¹œ‚·Š‚·Ş̌‡ 
23. w’sam’tiah l’morash qipod w’ag’mey-mayim  
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w’te’te’thiah b’mat’ate’ hash’med n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Isa14:23 I shall also make it a possession for the hedgehog and pools of water,  

and I shall sweep it with the broom of destruction, declares JWJY of hosts. 
 

‹23› καὶ θήσω τὴν Βαβυλωνίαν ἔρηµον ὥστε κατοικεῖν ἐχίνους,  
καὶ ἔσται εἰς οὐδέν·  καὶ θήσω αὐτὴν πηλοῦ βάραθρον εἰς ἀπώλειαν.  -- 
23 kai th�s� t�n Babyl�nian er�mon h�ste katoikein echinous,  

 And I shall make the Babylonian region desolate so as for to dwell hedgehogs.     

kai estai eis ouden;  kai th�s� aut�n p�lou barathron eis ap�leian.  -- 

 And it shall be for nothing, and I shall make it a clay pit for destruction.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DZID  OK  IZINC  XY@K  @L-M@  XN@L  ZE@AV  DEDI  RAYP 24 

:MEWZ  @ID  IZVRI  XY@KE   

†́œ´‹´† ‘·J ‹¹œ‹¹L¹C š¶'¼‚µJ ‚¾�-�¹‚ š¾÷‚·� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ ”µA̧'¹’ …� 

:�E™´œ ‚‹¹† ‹¹U̧ µ̃”´‹ š¶'¼‚µ�¸‡  
24. nish’ba` Yahúwah ts’ba’oth le’mor ‘im-lo’ ka’asher dimithi ken hayathah  
w’ka’asher ya`ats’ti hi’ thaqum. 
 

Isa14:24 JWJY of hosts has sworn saying, Surely, just as I have intended  

so it has happened, and just as I have planned so it shall stand, 
 

‹24› τάδε λέγει κύριος σαβαωθ Ὃν τρόπον εἴρηκα, οὕτως ἔσται,  
καὶ ὃν τρόπον βεβούλευµαι, οὕτως µενεῖ, 
24 tade legei kyrios saba�th Hon tropon eir�ka, hout�s estai,  

 Thus says YHWH of Hosts, In which manner I have said, so it shall be; 

kai hon tropon bebouleumai, hout�s menei, 

 and in which manner I have deliberated, so it shall remain;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPQEA@  IXD-LRE  IVX@A  XEY@  XAYL 25 

:XEQI  ENKY  LRN  ELAQE  ELR  MDILRN  XQE 

EM¶“Eƒ¼‚ ‹µš́†-�µ”̧‡ ‹¹˜̧šµ‚̧A šEVµ‚ š¾A̧'¹� †� 

:šE“́‹ Ÿ÷̧�¹' �µ”·÷ Ÿ�»Aº“¸‡ ŸKº” �¶†‹·�¼”·÷ š´“̧‡ 
25. lish’bor ‘Assur b’ar’tsi w’`al-haray ‘abusenu  
w’sar me`aleyhem `ulo w’subalo me`al shik’mo yasur. 
 

Isa14:25 to break Ashshur in My land, and I shall trample him on My mountains.  

Then his yoke shall be removed from them and his burden removed from their shoulder. 
 

‹25› τοῦ ἀπολέσαι τοὺς Ἀσσυρίους ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἐµῆς καὶ ἀπὸ τῶν ὀρέων µου,  
καὶ ἔσονται εἰς καταπάτηµα, καὶ ἀφαιρεθήσεται ἀπ’ αὐτῶν ὁ ζυγὸς αὐτῶν,  
καὶ τὸ κῦδος αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὤµων ἀφαιρεθήσεται.   
25 tou apolesai tous Assyrious apo t�s g�s t�s em�s kai apo t�n ore�n mou,  

 even to destroy the Assyrians upon land my, and upon my mountains; 

kai esontai eis katapat�ma, kai aphaireth�setai apí aut�n ho zygos aut�n, 

 and they shall be for trampling.  And shall be removed from them their yoke, 

kai to kydos aut�n apo t�n �m�n aphaireth�setai.   

 and their dignity from their shoulders shall be removed.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  UX@D-LK-LR  DVERID  DVRD  Z@F 26 

:MIEBD-LK-LR  DIEHPD  CID  Z@FE 

—¶š´‚́†-�́J-�µ” †́˜E”¸Iµ† †́ ·̃”´† œ‚¾ˆ ‡� 
:�¹‹ŸBµ†-�́J-�µ” †́‹EŞ̌Mµ† …́Iµ† œ‚¾ˆ̧‡ 

26. zo’th ha`etsah hay’`utsah `al-kal-ha’arets  
w’zo’th hayad han’tuyah `al-kal-hagoyim. 
 

Isa14:26 This is the plan devised against the whole earth;  

and this is the hand that is stretched out against all the nations. 
 

‹26› αὕτη ἡ βουλή, ἣν βεβούλευται κύριος ἐπὶ τὴν οἰκουµένην ὅλην,  
καὶ αὕτη ἡ χεὶρ ἡ ὑψηλὴ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη.   
26 haut� h� boul�, h�n bebouleutai kyrios epi t�n oikoumen�n hol�n,  

 This is the plan which YHWH planned for all the inhabitable world.  

kai haut� h� cheir h� huy�l� epi panta ta ethn�.   

 And this is the hand high upon all the nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XTI  INE  URI  ZE@AV  DEDI-IK 27 

:DPAIYI  INE  DIEHPD  ECIE 

š·–´‹ ‹¹÷E —́”´‹ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-‹¹J ˆ� 
– :†́M¶ƒ‹¹'̧‹ ‹¹÷E †́‹EŞ̌Mµ† Ÿ…́‹̧‡ 

27. ki-Yahúwah ts’ba’oth ya`ats umi yapher w’yado han’tuyah umi y’shibenah. 
 

Isa14:27 For JWJY of hosts has planned, and who can frustrate it?  

And as for His stretched-out hand, who can turn it back? 
 

‹27› ἃ γὰρ ὁ θεὸς ὁ ἅγιος βεβούλευται, τίς διασκεδάσει;   
καὶ τὴν χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει;   
27 ha gar ho theos ho hagios bebouleutai, tis diaskedasei?   

 For what the Elohim holy planned, who shall efface?   

kai t�n cheira t�n huy�l�n tis apostrepsei?   

 And hand his high who shall turn?   
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFD  @YND  DID  FG@  JLND  ZEN-ZPYA 28 

:†¶Fµ† ‚́WµLµ† †́‹́† ˆ´‰́‚ ¢¶�¶Lµ† œŸ÷-œµ’̧'¹A ‰� 

28. bish’nath-moth hamelek ‘Achaz hayah hamasa’ hazeh. 
 

Isa14:28 In the year that King Achaz died this oracle came: 
 

‹14:28› Τοῦ ἔτους, οὗ ἀπέθανεν Αχαζ ὁ βασιλεύς, ἐγενήθη τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
28 Tou etous, hou apethanen Achaz ho basileus, egen�th� to hr�ma touto.   

 The year in which died Ahaz king, came this saying.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  JKN  HAY  XAYP  IK  JLK  ZYLT  IGNYZ-L@ 29 

:STERN  SXY  EIXTE  RTV  @VI  YGP  YXYN-IK 

 ¢·Jµ÷ Š¶ƒ·' šµA¸'¹’ ‹¹J ¢·KºJ œ¶'¶�¸– ‹¹‰̧÷¸ā¹U-�µ‚ Š� 

:•·–Ÿ”̧÷ •́š´ā Ÿ‹¸š¹–E ”µ–¶˜ ‚· ·̃‹ '́‰´’ '¶š¾V¹÷-‹¹J 
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29. ‘al-tis’m’chi Ph’lesheth kulek ki nish’bar shebet makek  
ki-mishoresh nachash yetse’ tsepha` uphir’yo saraph m’`opheph. 
 

Isa14:29 Do not rejoice, O Phelesheth, all of you, because the rod  

that struck you is broken; for from the serpent’s root a viper shall come out,  

and its fruit shall be a fiery flying serpent. 
 

‹14:29› Μὴ εὐφρανθείητε, πάντες οἱ ἀλλόφυλοι,  
συνετρίβη γὰρ ὁ ζυγὸς τοῦ παίοντος ὑµᾶς·   
ἐκ γὰρ σπέρµατος ὄφεων ἐξελεύσεται ἔκγονα ἀσπίδων,  
καὶ τὰ ἔκγονα αὐτῶν ἐξελεύσονται ὄφεις πετόµενοι.   
29 M� euphranthei�te, pantes hoi allophyloi,  

 Be not glad all Philistines, 

synetrib� gar ho zygos tou paiontos hymas;   

 for he broke the yoke of the one hitting you.   

ek gar spermatos ophe�n exeleusetai ekgona aspid�n,  

 For from out of the seed of the serpent  shall come forth a progeny of asps, 

kai ta ekgona aut�n exeleusontai opheis petomenoi.   

 and their progeny shall come forth as serpents flying.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  EVAXI  GHAL  MIPEIA@E  MILC  IXEKA  ERXE 30 

:BXDI  JZIX@YE  JYXY  ARXA  IZNDE 

E˜́A̧š¹‹ ‰µŠ¶ƒ́� �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚̧‡ �‹¹Kµ… ‹·šŸ�̧A E”́š¸‡ � 

:„¾š¼†µ‹ ¢·œ‹¹š·‚̧'E ¢·'̧š´' ƒ´”́š´ƒ ‹¹Uµ÷·†¸‡ 
30. w’ra`u b’korey dalim w’eb’yonim labetach yir’batsu  
w’hemati bara`ab shar’shek ush’erithek yaharog. 
 

Isa14:30 And the firstborn of the poor shall eat, and the needy shall lie down in security;  

I shall destroy your root with famine, and it shall kill off your survivors. 
 

‹30› καὶ βοσκηθήσονται πτωχοὶ δι’ αὐτοῦ, πτωχοὶ δὲ ἄνδρες ἐπ’ εἰρήνης 
ἀναπαύσονται·  ἀνελεῖ δὲ λιµῷ τὸ σπέρµα σου καὶ τὸ κατάλειµµά σου ἀνελεῖ.   
30 kai bosk�th�sontai pt�choi dií autou, pt�choi de andres epí eir�n�s anapausontai;   

 And shall be grazed the poor by him; and poor men with peace shall rest;  

anelei de limŸ to sperma sou  

 and he shall do away with hunger your seed; 

kai to kataleimma sou anelei.   

 and your vestige he shall do away with.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLK  ZYLT  BENP  XIR-IWRF  XRY  ILILID 31 

:EICRENA  CCEA  OI@E  @A  OYR  OETVN  IK 

¢·KºJ œ¶'¶�̧P „Ÿ÷́’ š‹¹”-‹¹™¼”µˆ šµ”µ' ‹¹�‹¹�‹·† ‚� 

:‡‹́…́”Ÿ÷̧A …·…ŸA ‘‹·‚̧‡ ‚́A ‘́'́” ‘Ÿ–´Q¹÷ ‹¹J 
31. heylili sha`ar za`aqi-`ir namog P’lesheth kulek  
ki mitsaphon `ashan ba’ w’eyn boded b’mo`adayu. 
 

Isa14:31 Wail, O gate; cry, O city; Melt away, O Pelesheth, all of you;  

for smoke comes from the north, And there is no straggler in his ranks. 
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‹31› ὀλολύζετε, πύλαι πόλεων, κεκραγέτωσαν πόλεις τεταραγµέναι,  
οἱ ἀλλόφυλοι πάντες, ὅτι καπνὸς ἀπὸ βορρᾶ ἔρχεται, καὶ οὐκ ἔστιν τοῦ εἶναι.   
31 ololyzete, pylai pole�n,  

 Shriek, O gates of the cities! 

kekraget�san poleis tetaragmenai, hoi allophyloi pantes,  

 Cry out, O cities! are being disturbed the Philistines All.  

hoti kapnos apo borra erchetai, kai ouk estin tou einai.    

 For from the north smoke comes, and there is no being.    
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEIV  CQI  DEDI  IK  IEB-IK@LN  DPRI-DNE 32 

:ENR  IIPR  EQGI  DAE 

‘ŸI¹˜ …µN¹‹ †́E†́‹ ‹¹J ‹Ÿ„-‹·�¼‚̧�µ÷ †¶’¼”µI-†µ÷E ƒ� 
“ :ŸLµ” ‹·I¹’¼” E“½‰¶‹ D´ƒE 

32. umah-ya`aneh mal’akey-goy ki Yahúwah yisad Tsion ubah yechesu `aniey `amo. 
 

Isa14:32 How then shall one answer the messengers of the nation?  

That JWJY has founded Tsion, and the afflicted of His people shall seek refuge in it. 
 

‹32› καὶ τί ἀποκριθήσονται βασιλεῖς ἐθνῶν;  ὅτι κύριος ἐθεµελίωσεν Σιων,  
καὶ δι’ αὐτοῦ σωθήσονται οἱ ταπεινοὶ τοῦ λαοῦ.     
32 kai ti apokrith�sontai basileis ethn�n?  hoti kyrios ethemeli�sen Si�n,  

 what shall answer the kings of the nations?  For YHWH laid a foundation in Zion,  

kai dií autou s�th�sontai hoi tapeinoi tou laou.    

 and through him shall be delivered peoples many.    
 


